Le Don gu’il a échangé: Jesus Mon Messiah. — lIs ont crucifié Dieu, la Mishnah

fut l1égére, Il ressuscita de la mort.
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Term Translation
n*imui*13aniun The agift he traded; Jesus My Meszziahl
[le cadeau il a négocié; Jézusz Mon Messziel]
anart ].I.'ITJ".I 1 I-.'N ! I-”"! by God, my God, why have vou forzaken me?
[ron Dieu, mon Diew, pourquoi m'as-tu abandonné?]

T:ITJN 1111 [LIT:I.‘I"JTJ 1 j.ljglj TN They crucified God [or the ram they crucified).

The Mizhnah wasz ight. He rose [from the dead] [ilz ont crucifié Diew [ou le bélier gu'ilz ont crucifig).
La Mizhnah &tait [egére. [ est ressuscité]

1in**‘nn*ua At the night time i Hiz resurrection] [au moment approprié S a résurrectionl ]
DI TP 1 AndJesus roze (from the dead)l [Jésus est ressuscitél]
Ja19N* 110 Corveulzion of his heart [conwulzion de son coeur)
J1 1N ezl Bitternezz of pour enermy [oul, amertume de ton ennemi)
AT AN Ky Father we will zpeak] [mon Pére nous parlerans ]

The ELS reference iz 45 characters bebween rows,

There are 2 digplaved terms in the matris.

The matrix ztartz at Pzalms 20:10.28 and ends at Psalms 22:26.31.

The matrix zpanz 1215 characters of the surface text.

The matnx haz 27 rows, iz 45 columns wide and containg a total of 1215 characters.
There are 8 zignificant terms in the matrix.

The matrx oddz are 1 chance in 4,03937283373431E57 in favour of significance.
The cumulative 'R Factor for the dizplaved matriz iz 51,606,

Skip B Factor [in Matnx] Start End

-45 9,503 12,4396 Fzalms 22:21.5 Pszalms 22:1.14
1 0.000 2993 Pzalms 22:2.1 Pzalms 22:2.15
-44 14,293 17.286 Pzalms 22:14.11 Psalms 21:2.24
-4E 2622 BE1E Pzalms 22:26.15 Psalmsz 221534
1 0,000 2993 Pzalms 22:2.18  Psalms 22:2.24
45 1,339 4,332 Fzalms 22:3.17  Pszalms 22:15.2
-45 2.214 5.208 Pzalms 22:17.8  Psalms 22:5.2
-45 0,681 3675 Fzalms 22:20.15 Psalms 22:12.4



